Οι παρακάτω σύνδεσμοι θα σας οδηγήσουν σε μερικούς από τους πληρέστερους και χρησιμότερους ιστότοπους για μεταφραστές.

· ΤRANSLATUM –Tο καλύτερο μεταφραστικό vortal στην Ελλάδα. Θα αποτελέσει την αφετηρία μιας μακράς περιήγησής σας στις περί μετάφρασης σελίδες του διαδικτύου, καθώς περιέχει κυριολεκτικά εκατοντάδες συνδέσμους για άρθρα, λεξικά, εγκυκλοπαίδειες, μηχανική μετάφραση, σώματα κειμένων, εργαλεία και εφαρμογές κ.λπ. Μην ξεχάσετε να γραφτείτε μέλη του φόρουμ των μεταφραστών, όπου μπορείτε να συμβουλευτείτε δεκάδες επαγγελματίες για τα προβλήματα που σας απασχολούν. 

· WEBSTER’S ONLINE DICTIONARY - Δεν πρόκειται για ένα απλό λεξικό, αλλά για ένα πολυ-εργαλείο έρευνας. Γράψτε μια λέξη στο πεδίο αναζήτησης, πατήστε Enter, περιμένετε μέχρι να εμφανιστεί το εικονίδιο index στην πάνω δεξιά γωνία της οθόνης και στη σελίδα με τα αποτελέσματα θα βρείτε ερμηνείες, συνώνυμα, αντώνυμα, παραδείγματα χρήσης της λέξης στον προφορικό και το γραπτό λόγο, πιθανές μεταφράσεις της λέξης σε πολλές γλώσσες, ιδιωματισμούς και παραθέματα που περιέχουν τη λέξη σας, στατιστικά στοιχεία και πολλά άλλα. Ίσως το καλύτερο online λεξικό! 

· DOUG ROBINSON'S TRANSLATION-RELATED RESOURCES – Πρόκειται για μόλις μία σελίδα με μεταφραστικούς συνδέσμους, όμως θα μπορούσε κάλλιστα να παίξει το ρόλο της διαδικτυακής πύλης αφού θα σας καθοδηγήσει σε σημαντικές μεταφραστικές πηγές, με λειτουργική κατηγοριοποίηση και σωστή αξιολόγηση. Μπορεί να αποτελέσει την αφετηρία για πολύωρα ταξίδια στο μεταφραστικό κυβερνοχώρο. 

· LOCGUIDE – O συνοδευτικός ιστότοπος του εξαιρετικού βιβλίου A Practical Guide to Localization του Bert Esselink. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον έχει η ενότητα Resources, όπου θα βρείτε δεκάδες συνδέσμους για μεταφραστικά εργαλεία, ομάδες νέων, επιθεωρήσεις κ.λπ. 

· GOOGLE SCHOLAR – To γνωστό μας Google προσφέρει στους απανταχού κυβερνοναύτες μια νέα μηχανή αναζήτησης για ακαδημαϊκούς, μελετητές και λόγιους. Η βάση δεδομένων του Google Scholar περιέχει μελέτες, δοκίμια, πτυχιακές και διπλωματικές εργασίες, συγγράμματα και εκθέσεις από ένα ευρύ φάσμα τομέων των θετικών και των κλασικών επιστημών. Το δοκιμάσαμε και το συγκρίναμε με το κλασσικό Google, και τα αποτελέσματα ήταν πολύ ενδιαφέροντα, αν και η ταξινόμησή τους χρειάζεται βελτίωση. 

· ΑΡΧΕΙΟ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΩΝ ΜΕΤΑΦΡΑΣΤΩΝ PROZ - Αν είστε, ή σκοπεύετε να γίνετε, επαγγελματίες μεταφραστές, αξίζει να επισκεφθείτε το proZ.com, τον ιστότοπο συνάντησης μεταφραστών, διερμηνέων και μεταφραστικών γραφείων με τους πελάτες τους. Το πρώτο σας βήμα πρέπει να είναι η εγγραφή σας στο ProZ.com Directory, τη λίστα των επαγγελματιών που περιλαμβάνει περισσότερα από 80.000 μέλη απ’ όλο τον κόσμο, και η διαμόρφωση του προφίλ σας. Έτσι, θα αποκτήσετε πρόσβαση στις προσφερόμενες εργασίες και τη δυνατότητα να υποβάλλετε προσφορές για την ανάληψή τους — ταυτοχρόνως, θα μπορούν να σας εντοπίσουν κι οι υποψήφιοι πελάτες σας. Στη συνέχεια αρχίστε την εξερεύνηση: τα γλωσσάρια, τα forum ανταλλαγής απόψεων για μεταφραστικά ζητήματα και το BlueBoard, όπου θα βρείτε πληροφορίες από άλλα μέλη για τις μεταφραστικές εταιρείες με τις οποίες ενδέχεται να συνεργαστείτε, σίγουρα θα σας φανούν χρήσιμα και ενδιαφέροντα. 

· SCIRUS – Η καλύτερη μηχανή αναζήτησης για επιστημονικά θέματα. Το Scirus καλύπτει 167 εκατομμύρια ιστοσελίδες, δεκάδες εκατομμύρια λήμματα επιστημονικών βάσεων δεδομένων και εκατοντάδες επιθεωρήσεις. 

· ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟ ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑΣ ΛΟΓΟΥ – Στον ιστότοπο του ΙΕΛ θα βρείτε πληροφορίες για όλα τα προϊόντα γλωσσικής εκπαίδευσης και τεχνολογίας που έχει αναπτύξει ή αναπτύσσει το ίδρυμα (μπορείτε επίσης να κατεβάσετε και μια δοκιμαστική έκδοση της πολύ καλής μεταφραστικής μνήμης Tr-Aid). Εξαιρετικά χρήσιμος για μεταφραστές και λεξικογράφους είναι και ο ΕΘΝΙΚΟΣ ΘΗΣΑΥΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΑΣ, ένα σώμα κειμένων με δεκάδες εκατομμύρια λέξεις. 

· TRANSLATIO – Ένα νέο portal, που καλύπτει ισοβαρώς τον χώρο της μετάφρασης και τον χώρο του βιβλίου. 

· TRANSLATION JOURNAL – Επί επτά συναπτά έτη, αυτή η τριμηνιαία επιθεώρηση αποτελεί μια εξαιρετική πηγή δοκιμίων, συμβουλών και γενικών πληροφοριών. Σκεφτείτε την ως την εφημερίδα των επαγγελματιών μεταφραστών. 

· E.U. TERMINOLOGICAL INFORMATION SYSTEM – Το TIS είναι ένα πολύ καλό λεξικό όρων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθότι αποτελεί μια απλοποιημένη έκδοση της ορολογικής βάσης δεδομένων που χρησιμοποιούν οι μεταφραστές της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ε.Ε. 

· E.C. TRANSLATION SERVICE (SdT) – Στo site της Μεταφραστικής Υπηρεσίας της Ε.Ε. θα βρείτε ανεκτίμητες πληροφορίες για την οργάνωση της μεγαλύτερης μεταφραστικής υπηρεσίας στον κόσμο. Επίσης, θα γνωρίσετε τα μεταφραστικά εργαλεία που χρησιμοποιούν οι 1.300 μεταφραστές της υπηρεσίας και θα αποκτήσετε πρόσβαση σε ορολογικές βάσεις δεδομένων και οδηγούς σύνταξης κειμένων. 

· ONE LOOK – Το μεγαλεξικό του διαδικτύου. Στην ουσία, πρόκειται για μια μηχανή ταυτόχρονης αναζήτησης σε περίπου 1.000 διαδικτυακά λεξικά και γλωσσάρια. 

· EURODICAUTOM – To πολύγλωσσο λεξικό τεχνικών όρων που ανέπτυξε η Ευρωπαϊκή Ένωση. Τον τελευταίο χρόνο έχει πάψει να ανανεώνεται, αλλά δεν παύει να αποτελεί ένα εξαιρετικά πολύτιμο εργαλείο. 

· FOREIGN WORD – Mεταφραστικό vortal που παρέχει πρόσβαση σε 200 διαδικτυακά λεξικά και 20 προγράμματα μηχανικής μετάφρασης. 

· ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΣ ΚΟΜΒΟΣ – Ο κόμβος του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας για την υποστήριξη των διδασκόντων την ελληνική γλώσσα. Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι ενότητες για την ενδογλωσσική και τη διαγλωσσική μετάφραση, καθώς και τα online λεξικά. 

· ΑΣΠΡΗ ΛΕΞΗ - Είναι δυνατόν να απέκτησαν χρώμα οι λέξεις; Η απάντηση είναι πως δεν απέκτησαν μόνο χρώμα, αλλά κι ένα πολύ φιλόξενο ενδιαίτημα στον ομώνυμο ιστότοπο, δημιούργημα του φιλόλογου Ανδρέα Παπαγεωργίου και του σχεδιαστή Γιάννη Στύλου. Βασική λειτουργία της άσπρης λέξης είναι η καθημερινή «διανομή» μιας ελληνικής λέξης μέσω ηλεκτρονικού ταχυδρομείου. Σκοπός των δημιουργών δεν είναι η κατάρτιση ενός ηλεκτρονικού λεξικού, αλλά η ουσιαστική γνωριμία μας με τη λέξη της ημέρας: την ετυμολογία και τη σημασία της, την εξέλιξή της και τη σχέση της με άλλες συνώνυμες. 

· ΟΡΟΓΡΑΜΜΑ - Πρόκειται για το διμηνιαίο ηλεκτρονικό περιοδικό της Ελληνικής Εταιρείας Ορολογίας –της γνωστής μας ΕΛΕΤΟ–, μέσα από το οποίο μπορείτε να ενημερώνεστε για τις δραστηριότητές της καθώς και για συνέδρια σχετικά με τη γλώσσα και την ορολογία. Αξίζει τον κόπο να ρίξετε μια ματιά στα τεύχη των προηγούμενων ετών, θα βρείτε πληροφορίες για ορολογικές βάσεις που μπορεί να σας φανούν εξαιρετικά χρήσιμες. 

· iTOOLS – Μια εξαιρετική συλλογή εργαλείων αναζήτησης, για να βρείτε οτιδήποτε ψάχνετε στο διαδίκτυο. 

· ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΚΗ ΠΥΛΗ – Τα πάντα για το βιβλίο στην Ελλάδα: εκδότες, βιβλιοπωλεία, βιβλιοθήκες και βιβλιοθηκονομία. Χρήσιμη είναι και η δωρεάν βιβλιογραφική βάση δεδομένων για τα λογοτεχνικά έργα που έχουν εκδοθεί στην Ελλάδα. 

· VOICE OF THE SHUTTLE – H μεγαλύτερη διαδικτυακή πύλη στο χώρο των επιστημών του ανθρώπου, την οποία συντηρεί το Πανεπιστήμιο της Καλιφόρνιας από το 1994. Περιλαμβάνει μια εκτεταμένη συλλογή συνδέσμων ομαδοποιημένων ανά επιστημονικό πεδίο: Ανθρωπολογία, Ιστορία, Λογοτεχνία, Φιλοσοφία, αλλά και τομείς αρκετά άγνωστους ακόμη στην Ελλάδα όπως, Κουλτούρα του Κυβερνοχώρου, Gender and Sexuality Studies, Minority Studies κ.ά. Το τεράστιο πλήθος των συνδέσμων ίσως αρχικά να αποθαρρύνει τον επισκέπτη, αλλά αν δείξετε υπομονή και χρησιμοποιήσετε την εσωτερική μηχανή αναζήτησης του VoS, θα ανταμειφθείτε. Καθώς όλοι οι σύνδεσμοι έχουν ελεγχθεί και αξιολογηθεί από τους διαχειριστές της πύλης, το VoS ενδείκνυται για σοβαρή έρευνα ακαδημαϊκού επιπέδου! 

· THE TRANSLATOR'S HOME COMPANION – Πληροφορίες, συμβουλές και εργαλεία για κάθε τομέα της εργασίας ενός επαγγελματία μεταφραστή ή διερμηνέα. Εξαιρετικά ενδιαφέρουσα είναι η ενότητα Tools Garage, που παρουσιάζει δεκάδες εργαλεία αυτόματης και μηχανικής μετάφρασης, παραλληλισμού, λεξικογραφίας, υποτιτλισμού κ.ά. 

Στο Translatum μπορείτε να βρείτε εκτενέστατη λίστα με διαδικτυακούς συνδέσμους για μεταφραστές. Εξίσου χρήσιμη είναι και η συλλογή συνδέσμων που σταχυολόγησε ο συντονιστής του ελληνικού τμήματος του Μεταπτυχιακού Προγράμματος στη Μετάφραση του Πανεπιστημίου του Surrey, Βασίλης Κόρκας.

